
egy fekete kendőt és már csak 
azon vette észre magát, hogy 6- 
vatosan, bújva siet a kertek a-

— Ne hagyd itt, Gergő, ne latt Fiittyös Gergő házikója le
hagyd itt! Ha jönni talál az u- lé. 
ram, végünk van ... Nekem 
nem köll, csak erlggy, eriggy, 
majd máskor, most ne! ...

— Az urad? ... Hát csak 
hagy gyüjjön? Ha bánt, szét
morzsolom! ...

— Jaj, jaj, szent Isten, Gergő 
eriggy, hagyjál engem! ...

És ijedt mozdulattal tolni 
kezdte őt kifelé a kezeivel.

Gergő ránézett, de most már 
sötéten:

— Hát nem veszed vissza?
— Nem, nem, csak eriggy 

mán, minek is tudtál idejönni?
... — és már könnyek jöttek 
elő a szemébe.

Füttyön Gergőnek felzihált a 
melle. Kitárta a karjait, mintha 
közibük akarná szorítani őL Bö
zsi sikoltva ugrott hátra. Sze- 
pegve, ijedt védekezéssel dőlt a 
tornyos nyoezolya széléhez.

Gergő csak nézte egy pillana
tig és halálos keserűség fakadt 
fel benne.

Csak ennyit látott, a fehér; Bözsi megijedt, sírásra állt a 
macska pedig rányitotta álmos szája.
sárga szemét és leugrott a ló- — Jaj, ha Pali megtudja?!... 
cáról. Megfordult és érezte. Minek gyüttél, Gergő? Úgyis vé- 
hogy Ismét zakatolni kezd a ge mán mindennek, bajt csi- 
szlve. nálsz, Gergő ... jaj, mi lesz eb-

Talán megsejtette vóna—hu- bül, ha az uram itt talál? . .. 
zott át rajta a gondolat, —hogy Gergő felhorkant és tüzek 
egyszer csak elgyüvök? Tán el- gyultak a szemében: 
bujt, merthogy látni se akar?.. — Nem talál itt, tudod . ..

Láttam, hogy kiment a Baftferba 
az urad. Csak estére gyün haza, 
én meg mingyárt megyek, ne 
félj, csak ...

— Ládd, — kezdte Füttyös 
Gergő, — mcet mán hát vége 
van, jól mondtad az előbb . . .Az 
6 felesége lettél, nem az enyém. 
Jól van ez Így. Szegény lánjy 
vótál, gazdag asszony lettél. .'.

Leült a kalapja mellé és foly
tatta:

— Visszahoztam hát, tedd el, 
vagy égesd meg, nekem nem kő, 
nWM tüdők aludni se tüle azóta, 
mindig csak ide kő gondolni. Én 
is árva vagyok, te is a’ vagy, de 
neked most mán jól megy a sor
sod, velem bizony csak szegény 
lettél vóna, én föl is fordulhat
nék, senki se tudná, minek e- 
mésszem hát magam, olyan ko
csi után, ami mán régen elsza
ladt előlem? .Pedig emlék
sző ugye, mikor visszaküldtem 
érte a mancsozókat, meg hogy 
mit mondtál, mikor annyit me
séltem esténkint a morkolábról, 
amelyik megette a holdat, meg a 
matytkusról, amelyik ellopta a 
Baksa Mátyás öreg lányát? ... 
Nohát, ne félj, én nem harag- 
szók, de a bokrétát visszahoz
tam, ne abajgasson mán tovább 

Ledobta a lócára kalapját, a annyit ... Csak ezér gyüttem, 
kabátja felső két gombját ki- sokat is lestem, hogy egyedül 
gombolta és félve, vigyázva ki- találjalak, mondok, senkinek 
húzott a kebléből valamit. Oda- nincs ehhöz köze, de még ezt 
tette babusgatva a fehér asztal- 
téri tőre. Bokréta volt, szép, le
génynek járó gyöngyvirágbok
réta, kicsi kékselyem szallaggal 
átkötve, csinált virágból, a 
gyöngyszemek hegye arannyal 
megfestve és fehér, tiszta, mint 
egy rég elfeledett, szüzl leány
álom.

— Emléksző-é még rá? — 
kérdezte meleg hangon és bele
nézett újra a rábámuló, nagy 
kék szemekbe.

Felkapta az asztalról a bokré
tát és visszanyomta Gergő keb
lébe.

— A bokréta nem köll? — 
kérdezte azután és érezte, hogy 
elzsibbad az agyveleje.

— Majd ld'adod azt máskor 
Is — mondta a menyecske kun
cogó nevetéssel és megfordult, 
hogy otthagyja.

— Bözsi, hát mégis csak sze
retsz? — búgott fel a szerelem 
a legényből és utána indult, 

megölelje.
De Bözsi már messze volt és 

csak úgy szólt vissza:
— Mit tudom én ... Nyug

hass mán ... megmondhatom 
azt máskor is ...

Gergőnek nagyot dobbant és 
kitárult a szive olyan igazán, 
mint ahogyan már régen nem. 
Még bámult egy darabig a sö
tétben elfoszló Bözsi után, az
után ráborult az asztalon aa 
összegyötört bokrétára és sírni 
kezdett.

Amikorra hazaért nagy gyor
san Bözsi, az ura már megtért 
a határból Éppen a lovakat 
fogta ki

— Hol jársz? — kérdezte a 
feleségétől.

Bözsi meglóbálta a kezében a 
kötelet és kacagott.

— Estére, vagy reggelre kis 
bocánk lesz. Nagyon keserve
sen bőg mán a Máit s nem eszik. 
Látod, milyen finom kis kötél 3 
ez? Mondok, Jó lesz a boci nya
kára majd ..

— Hun szerezted?
— Hogy hol? Hát valahol .. 

van, oszt mit törődsz tovább ve
le ...

Blczó Pali megsodorlntóttá 
bajuszát és derékon ölelte ka
cagó feleségét Bözsi karja sze
relmesen simult az ura nyakára 
és ajka annak ajakára. De a leg
édesebb csók közepén, egyszer
re csak Blczó Pali úgy érezte, 
hogy felesége szeméből egy 
kőnnycsep esett ki 

De még hoazu esztendők múl
tán is hiába faggatta feleségét 
hogy ml volt annak a könny
cseppnek az oka.

Bözsi azonban, a szép me
nyecske, soha nem szólt ilyen
kor egy szót sem.

A falu végén, a rétek tövében 
állt egy kicsi viskó. A falué volt 
régi idők óta, de nem használta 
senki. Itt lakott Gergő. Egy szo
ba csupán, egyedül álló, nyomo
rult. mintgJ»kója-_. ,i„

Már sötétedni kezdett és a 
viskóból gyertyavilág szűrődött 
ki. A falu legszebb menyecskéje 
pedig lopakodva surrant oda, a 
pici ablak alá. Érezte, milyen se
besen ver a szive, amikor bele-

1 ■nn**fNagy legényes dac feszült 
szét benne. Megcövekelte a lá
bait, hogy csakazértls itt ma
rad, mégsem fog elrohanni, nem 
bizony, neki úgyis mindegy, 
meg akarja mondani, ami a szi
vén fekszik. Azután, már nem 
bánja, legyen, ami lesz. Nagy el
határozás fogant a lelkében és 
kibámult lázas tekintettel az' belső házba.

Elakadt a hangja, a me
nyecske szorongva figyelte. Ger 
gő odalépett hozzá, megfogta a 
karját és ellentmondást nem 
tűrő mozdulattal behúzta őt a

sett.
Gergő éppen a rokkant asz

talról ugrott le és kabátja alól 
elővette a fehér, gyűrött bokré
tát Nézi, nézi és beledörgöl a 
szemébe. De uramfia, ml van a 
feje fölött? Bözsi, amikor meg
látta, csöpp híjjá, hogy el nem 
stkoltotta magát. A mesterge
rendába vert nagy vaskampón 
egy kötél lógott, olyanféle, ami
nőt a vásárokban szoktak ven
ni a kis borjuk nyakára.

Gergő épp egy nagyot sóhaj
tott, amikor viskója rozoga ajtó
ja zörögve kicsapódott A kü
szöbön Bözsi állt és rámeredt.

— Mit akarsz te, te ... ? — 
kiáltott rekedten az elsápadt le
gény.

Bözsi pedig 
nem tűrő hangon kiáltott rá:

— Vedd le azt Onnan min
gyárt, hallod-e!

Gergő valami borzasztó csú
nyát akart először felelni, de BÖ 
zsi valami olyan megbabonázó 
pillantással nézett rá, hogy las
san, de szó nélkül teljesítette a 
parancsot.

— Add ide! — parancsolta 
újra a menyecske és már nyúj
totta a kezét Gergő odaadta, de 
vele együtt nyújtotta a bokrétát

udvarra. — Te, te ... kiáltok, ha bán
tasz — lihegte a menyecske. De 
bent maradt, mert látta, hogy 
Gergő valami mást akar.

— Nézd, visszahoztam—mon 
dotta csendesen minek ez nálam 
csak nem tudok aludni tőle ... 
úgy csinál ez velem, mintha ré
szeg volnék ...

A fiatal Blczóné pedig, a falu 
legszebb menyecskéje éppen ek
kor fordult ki az udvar végén az 
istállóból. Ringó derékkal, piros 
szoknyában, habos vállu Inguj
ját igazgatva, halkan dudorá- 
szott és jött befelé a házba. Jött, 
mint forró napsütés az esti hű
vösben.

Dalolva, mosolyogva lépett be 
a pitvarba, nem is gondolt arra, 
hogy valaki lehet ott Felriadt 
magából a lassú, csendes szóra:

— Jó estét Bözsi ... Megis
mersz-e még? ...

Majdnem összeütközött a le
génnyel, aki szétterpesztett lá
bakkal, izzadó homlokkal állt e- 
lőtte és kalapját a kezében ló
háttá. Apró, ijedtet sikolt ott

—- Szent Istenkém, ... hisz 
ez Füttyös Gergő! Jaj, de meg
ijedtem! ...

— Az vagyok hát, a Füttyös 
Gergő, valóságos egymagámban

Különös volt a legény szava s Bözsi nem szólt, csak a szeme 
Bözsi menyecske szorongva kér mondta, hogy Igen. És csak-
dezte:

— Jól van, hát elviszem! Ha 
nem köll.. .Legalább most mán 
tudom ... Mindegy mán nekem 
... Szép sírt virág ez ...

Mégegyszer ránézett az asz- 
szonyra hosszan, még mondani 
is akart valamit, de már meg
fordult és gyorsan kiblcegetL 
Ment gyorsan, keserű iramodás-

meg köll mondani ...
Felállt és közelebb lépett a 

menyecskéhez. Kezét nyújtotta.
Nehezére esett, amíg kimondta:

— Nohát, Isten álgyon meg!
Bözsi szivét úgy megmarkol

ta valami, hogy sírni szeretett sál hazafelé, kis, elhagyott vts- 
volna. Bizony visszaemlékezett kójába, a falu végére. Ott gyür- 
6 mindenre. Arra is, hogy sze- te a szép, fehér bokrétát a hóna 
rétté ezt a nyomorék, sánta, de alatt.
szép árva legényt Aki olyan szé- Bözsit pedig sötét, nehéz sej- 
pen tudott mesélni amikor már 
elcsendesedett a falu, aki ma
gának élte világát, mert a töb
biek megvetették szegénységé
ért és nyomorúságáért, akinek 
erősebb volt a karja, mint a töb
binek, de akinek a szive olyan 
gyenge s forró volt mint vala
mikor szegény, kedves édeeany-

ellentmondást

tés szállta meg. A régi szerel
mes féltés zengett fel a szivében 
most, hogy elment a legény. Mi
lyen sötéten nézett és hogy is 
mondta csak: Mindegy mán ne
kem. Szép siri virág ez ... ? Mi
ért is nem beszélt vele szebben? 
Jaj, ha most csinál magával va
lami nemjót ez a Gergő!? ...

ugyan visszaemlékezett a tava
lyi farsangra, amikor elküldette 
Kata nénével a bokrétát Gergő
nek és mégsem táncolt vele, hiá
ba kérte, várta ez a szegény le
gény. Mert Jött Blczó Pali és vér jáé. De most mégis arra gondolt, 
folyt volna, ha mással táncol hogy ml lesz akkor, ha itt talál- 
Pedig talán akkor még 6 sem ja az ura Füttyös Gergőt és a

bokrétát Jaj mi lesz akkor?

— Mit akarsz?
A legény a szeme közé nézett 

valami régi nagy tűzzel és lefoj
tott hangon felelt:

— Nem nagy sor az .. .Mon
dani akarnék valamit de csak

is.
— Előbb a kötelet! — mond

ta Bözsi és mintha egy plllanat- 
Hirtelen elhatározta magát és ra megnevetett volna a szeme, 

pillanatok «i»tt kipárolgott be- Gergő nem is tudta, mit csinál 
lőle az urától való félelem. Lé- csak teljesítette megint a kiván- 
lekszakadva kapkodott magára Ságot.

J

ki ...

A BOKRÉTA
IRTA: CSCTNEKV LÁSZLÓ 
Szép csöndes estefelé volt 

szeptembert ny áru tói ja. A nap, 
mint valami tüzes, fényes golyó, 
már a vén Mátra öreg hátán gu
rult lefelé. A nagy őszi munkák 
Ideje ez, blsony üres is a falu, 
mintha kihalt volna.

De az alsósor végén álló dül- 
ledt viskóból kilép egy sánta, 
nyomorék legény. Valamit ron
gyos kabtája alá rejt, azután ki
ballag az uccára és végigkémlel 
az alsósoron. Élő lelket sem lát, 
öreg sóhajtással nekünk ul hát 
a nagy útnak. Pedig nem is o- 
lyan nagy ut az. Csak éppen 
vagy tíz házzal akar feljebb 
menni az alsó soron, a Blczó Pa
li portájáig. De akinek tele a szi
ve keserűséggel, nem olyan 
könnyen lépked az. A szivét is 
kell annak cipelni: ezt a keser
vesen nehéz ólomsulyt.

Nagyot dobbant a szive, ami
kor a Biczóék háza elé ért 

Körülkémlelt megint s óvato
san belesett az udvarra. De az 
udvar csendes s üres volt, nem 
látott senkit, csupán hátul az 
ól előtt turkált vígan egy röfögő 
kis malac. Nekibátorodott még 
egy utolsó elhatározással, meg
szorította keblére rejtett vala
mit és befordult a kis kapun.

Az előbb még veszettül dobo
gott a szive, de érezte, hogy 
most már valami nagy nyugodt
ság hüti le; Kihúzta magát, be
biccent a nyitott pitvarajtón és 
magas felutazóval köszönt:

— Dicsértessék ...!
Megint csak a csend felelt kö

szöntésére. Belépett és a tor
kát köszörülte. A belső ház aj
taja félig nyitva volt. Benézett 

Is. A tornyos nyoezo- 
; a faragott lócán fe-
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S vá-
mellette a nagy kés
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KÖZÖS ERŐVEL hogy kísérteti nyűinkként rajtuk próbáljanak ki olyan divatos tem tagtársainkhoz, kérvén 6- setre, elsősorban az Idegrend-; DIADALMASAN TÖR ELŐRE—
két, hogy az elnök törekvései-. szerre, hogy nemcsak a testma- A MÉTERSZAMITA3 

menyek között Is csak hosszú évtizedek múlva remélik. Arra nek megvalósulását tegyék tő-j gaaság emelkedik, hanem en- Bár 1933 végén bizonyára
kevesen gondolnak, hogy a mai nemzedék kevés hasznot lük telhetőén könnyebbé. Ha te- nek révén s mai nő nincs kitéve lesznek még országok, melyek

lát, kevés javat élvezhet abból ami — tegyük fel — még a 2.000-11 hát az elnök elgondolása sike- olyan idegzavaroknak, mint a nem fogadják el a mai méter-
eaztendóben is kisértet lehet. rül és a "National Recovery Acf korábbi női nemzedék.

csakugyan Amerika én az egész
világ jólétét szolgálja, munkául- _______ Hat esztendő leforgása alatt a
kalmakat teremt ée a munkabe- MEGKÖTÖTTEK AZ EDDIGI mátersxámitls kőtelezővé vált 
rek magasabbak lesznek, akkor LEGNAGYOBB SZESZ- Szovjetoroesországban, Japán-

OZLETET bán. Újabban állítólag az Ameri-
^ ,UA„„ .„„HU,

Az amerikai sebészek chica- szeszkereskedelmi vállalat 100 dolkozik, hogy elfogadja-e. Dél
gól kongresszusán Dr. Read be- ezer láda skót visz ki szállítási- amerika fiatal köztársaságai 
számolt arról, hogy ami modern ra kötött elővételi szerződést szintén méltányolják az előnyét, 
nő átlag egy tenyérrel maga- szertnt eg a legnagyobb Tavaly az angorai országgyűlés 
sabb, mint nagyanyja volt A „~__ill4rlAlll j,-_w egész Törökországban kötete-
növekedés a modern étkezés ha- tette az ésszerű mérték-1
tásinak tulajdonítható. A mo- talaha kotottek- Az óriási szesz- ren(ljszert Csak az öreg Anglia 
dera étkezés ugyanis oly kitűnő mennyiség az amerikai szeszt!- regmiMxMfc még mindig n maga 
hatást gyakorol az egész szerve- latom eltörlése után szállítandó.1 súlyaihoz és mértékeihez.

rendszereket, melyek sikerét a kanadaiaknál kedvezőbb körűi
éi valósak a népgy ülések, vitaestek, melyek

sok olyan kijelentés, amit talán 
azok, akik a szónoklat hevében amúgy Igazában 

egymásnak. Be termésnetes Is, különösen, ami-

ion tol
nak

számítást, kétségtelen, hogy • 
téren Is észlelhető némi haladás.magyaroknál nem vök annyira szokásban az takntaá

magyarságnak olyan szervezetekbe tömörülni, melyek valóban 
megvédik érdekelt Az Ilyen szervezetek Jövője Iránt sem lehet 
kétség, ha Úszta kézzel és tagjaik érdekében önzetlenül dolgoz
nak. Ellenkező esetben azonban nem lehet maradandó semmifé
le tömörülés, akár milyen színekkel Indult el utján.

Semmiképen sem válthatja be azonban olyan szervezke
dés. mely Kanadában kivihetetlen elképzelések alapján akarná n 
lakosság csupán egy bevándorolt hányadának pillanatnyi lelke
sedésére építeni rombolónak- elismert uralmit Ilyenkor, válasz
tások idején nagyonls divatos az Ígérgetés, ami olyan nagysze
rűen beleilleszkedik a parlamenti országkormányzás korába. A 
világ azonban lassanként megunja a sok Ígéretet és tetteket kö
vetel Akkor pedig nehéz feladat hárul azokra, akik csupán Ígér
ni tudnak s olyan “aranyat" csillogtatnak a tömegek előtt, ami 
közelebbről megvizsgálva nem is fénylik olyan nagyon ...

iparoskört, legényegylet! vtiázás. mint például az angoloknál ál- 
egyszer érzelmi tényezők döntik el. a

ebben az amerikai nőszövetségj 
kétmillió tagjának is része van". IMégis, kevés náció termelt ki olyan szónokokat, mint a 

s ha egy olyan honfitársunkat érne le n felszólalás sze
rencséje. aki bizony Jobban hozzászokott a nehéz testi munkához, 

n patvarkodáshoz, az sem fogja azzal kezdeni: "I am nőt a 
— Nem vagyok szónok!" A magyar embernek nincs erre 

ezen a téren Is meg tudja állni n helyét
Csak örömmel üdvözölhetjük tehát, ha gondolataik kicse

rélésére összegyűlnek honfitársaink. Annál le Inkább szükség 
van erre. mert n hosszú kanadai télben amúgy is szenved az em
berek többségének lelkivilága a lehangoló körülmények követ
keztében. Npntárt tehát, ha kiöntjük egymásnak mindazt a kese

ami szivünket nyomja; sőt az ilyen alkalmakkor kris
tályosodik ki as * közvélemény, melyre oly nagy szükség lehet a 
kanadai magyar jövő kialakulásakor.

Lehetetlen nem helyesléssel kísérni azon Jelenségeket 
melyek * kanadai magyarság mind szorosabb össze melegedéséről 
tanúskodnak. Ha mis eredménye nem is lesz a válságnak, mint 
hogy jutóén megértik egymást az emberek, akkor talán nem ve
szett kárba az-a rengeteg áldozat, szenvedés, nyomorúság, ami a 
kivándorlóknak jutott osztályrészül ebben az Idegen világban, 
ahol mégis es#k uj hazát kell találnia a magyarságnak — már a 
saját választásinál fogva Is.

És amikor minden fajtestvéri, honfitársi és munkástársi 
közeled Él megnyilatkozásáról tudjuk és hirdetjük, hogy elősegíti 
a nehéz viszonyokkal küzködö magyarság előbbrejutását, nem 
feledkezhetünk meg arról sem, hogy nekünk kétszeresen meg 
arról

uu*

TÖKÉLETESsszonyoknak
zamatGrace Morrison asszony az 

amerikai nők vOágszövetségé
nek elnöke Európában az egyes 
országokban tanulmányozta a 
nők helyzetét, közéleti szerep
lését. Tapasztalatairól a követ
kezőket mondotta visszatérése
kor az újságíróknak:

— A női mozgalmak Európá
ban a legtöbb országban szüne
telnek . Angliában még van né
mi élet; de máshol teljes k szél
csend. Angliában a nők egyelő
re megelégesznek eddig elért si
kereikkel, más országokban In
kább társadalmi téren szerepel
nek. A nagy nyomor eltérítette 
őket a politikától. A francia nőt 
sem Igen érdekli a politika. Lég 
feljebb férjére Igyekszik hatni, 
hogy igy biztosítson magának 
bizonyos befolyást, de egyéb
ként nem törődik a politikai kér
désekkel .

— A török nőknek sikerült 
bizonyos politikai előnyöket, jo
gokat elérni és ezzel egyelőre 
beérik. így vagyunk a belgák
kal la. Általános tünet — és ez 
nemcsak az európai, hanem az 
amerikai nőknél is tapasztalha
tó — hogy a politikai ügyek el
vesztették szemükben jelentősé
güket . Nem Izgatja érdeklődé

süket . A háború utáni “flapper” 
-ek lassanklnt más útra tértek, 
igen derék feleségek, család
anyák lettek; a politikát áten
gedik teljesen férjeiknek.

A régi hetyke jelszó: “élni a- 
karom világomat”, már elné
mult és vigyáznak arra, hogy az 
6 leányaiknál fel ne támadjon. 
A “felszabadült", “harcias" nők 
megszelídültek és gyermekeiket 
fegyelemre szoktatják, a szülői 
tekintély tiszteletben tartására 
nevelik. Olyan erények ezek, a- 
melyeket a “felszabadulás" ide
jén a mai szülőktől az ő szüleik 
hiába követeltek.

Az újságíróknak arra a kérdé
sére, hogy a nők nemzetközi 
szövetsége milyen álláspontot 
foglal el Roosevélt elnök gazda
sági terveit illetően, az elnöknő 
igy szólt: “Az elnök elküldötte 
hozzám Johnson tábornokot. Mi 
kor biztosítékot kaptam, hogy a 
közszükségleti tárgyak árai 
nem lesznek magasabbak, tehát 
a megélhetés «m lesz drágább 
és a bérek, fizetések az árakkal 
arányban jutnak, megígértem 
támogatásomat Még aznap 16 
ezer táviratot küldöttem -szövet
ségünk fiókegyesületeihez és 
több százezer levelet menesztet-

Z a kávé a délvidék híres 
terménye, a különleges 

pörkölés folytán jobb zamatu.
E

, hogy nekünk kétszeresen meg keü küzdenünk és szen
vednünk. ebben az országban. Ennek oka sem Ismeretlen: min
denki érzi, hogy bennünket vagy nem Ismernek az óriási több
ségben levő benszülőttek és régebben ldeszármazottak, vagy pe
dig éppen félreismernek.

Vezetheti tehát a legjobb szándék a bevándorlót, könnyen 
téves benyomást kelthet a kanadaiakban és többszörös erőfeszí
téssel sem tud eljutni odáig, ahova egy kis tapintatossággal, kö
rültekintéssel, az adottságok figyelembevételével előbb-utóbb 
kétségtelenül el kell jutnia; mert hiszen nemcsak emberileg van 
joga bcgzá, hanem ennek az országnak sem .lehet érdeke le
ves-konyhákon étkeztetni és tömegtáborokban dolgoztatni azon 
bevándorolt munkásságot, melyre sokkal komolyabb, fcntosabb 
pionír-hivatás vár.

A közös erővel, vállvetett jóakarattal, baráti megértéssel 
tervezett munka mtndenképen meghozza tehát a maga gyümöl
csét — hacsak zsákuccába nem kerülünk vele. Ez pedig köny- 
nyen megtörténhetik a mai vüágban. Midőn annyi a hivatásos
áé ál-próféta, annyi az eget-földet Ígérő poütikai kortes, annyi a 
boldogságot tálcán kinálgató. kuruzsló -/■ és mégis, hcl az a párt, 
hol az az irány, mely megválasztásakor, kormányrajutásakor be
váltotta vein* Ígéreteinek csak a tlzedrészét!?

Az emberek nagy része, már teljesen belefáradt az évek óta 
húzódó nélkülözésbe és dolgozni akar — megélhetést biztosító 
feltételek mellett. A holnapra beígért fellendülést is megunta már 
kivárni legtöbb magyar s nem csoda, ha olyan megoldást vár, 
mely gyökeresen szakit a huza-vona politikával. Elkeseredésük
ben akadnak olyanok Is, akik már-már arra Is ráadják a fejüket,

ön ezt a zamatot teljes egé
szében megkapja, mert az új
fajta “Vita-Fresh” csomagolás 
a levegőt kizárja. A csomagolás 
után a dobozban lévő, a kávéra 
ártalmas levegőt eltávolítjuk, 
mely eljárást kizárólag a Max
well House kávénál találhatja 
meg. Kanadában pörkölik 
és csomagolják.
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